
Texte Original: 
1
00:00:06,333 --> 00:00:08,958
Sartre, l’amour et les saucisses

2
00:00:09,333 --> 00:00:09,958
L’amour

3
00:00:10,292 --> 00:00:12,042
c’est absurde

4
00:00:17,000 --> 00:00:18,958
Il n’y a rien à faire et ce sera toujours ainsi

5
00:00:20,083 --> 00:00:21,000
Il est certain que

6
00:00:21,208 --> 00:00:22,000
c’est

7
00:00:22,208 --> 00:00:24,000
un drôle de jugement

8
00:00:24,208 --> 00:00:27,000
Mais je pense

9
00:00:27,208 --> 00:00:29,000
qu’il faut se débrouiller comme on peut d’assumer

10
00:00:29,208 --> 00:00:33,000
Que le choix,

11
00:00:33,208 --> 00:00:35,000
ça n’existe pas

12
00:00:43,542 --> 00:00:44,875
mais cela ne veut nullement dire

13
00:00:45,125 --> 00:00:46,125
la fin de l’engagement

14



00:00:46,250 --> 00:00:48,000
et la disparition de la liberté

15
00:00:48,208 --> 00:00:49,000
C’est tout à fait

16
00:00:49,208 --> 00:00:50,000
autre chose !

17
00:00:50,208 --> 00:00:51,000
A un moment donné

18
00:00:51,167 --> 00:00:53,542
Il y a une petite marge de choix

19
00:00:53,625 --> 00:00:55,500
jusqu’à c’est impossible de faire la chose

20
00:00:55,583 --> 00:00:56,542
sexuelle

21
00:00:56,750 --> 00:00:58,042

22
00:01:19,708 --> 00:01:21,542
C’est ça qui constitue ces contradictions

23
00:01:21,875 --> 00:01:23,792
entre l’ensemble de ce que nous pourrions

24
00:01:23,1000 --> 00:01:25,792
appeler la « réalité objective »

25
00:01:26,083 --> 00:01:27,917
et l’amour. 

26
00:01:28,000 --> 00:01:29,583
Dans ce domaine là, le choix 

27
00:01:31,000 --> 00:01:32,000
doit être abandonné



28
00:02:04,542 --> 00:02:06,583
C’est moi pour les autres

29
00:02:06,792 --> 00:02:10,583
car en effet, l’un sans l’autre est impossible

30
00:03:18,542 --> 00:03:20,000
A partir du moment que je suis apprécié

31
00:03:20,208 --> 00:03:22,542
sexuellement

32
00:03:22,750 --> 00:03:25,000
C’est ça qui constitue la solution de la vie humaine

33
00:03:27,375 --> 00:03:30,000
Car il est bien évident que cela regarde tous les hommes

34
00:03:30,375 --> 00:03:33,125
Il faut donc se définir par rapport à ça

35
00:03:35,208 --> 00:03:38,167
Dès qu’on a l’amour, on a accompli une vie

36
00:03:38,417 --> 00:03:41,875
Dès lors, il faut trouver 

37
00:03:42,083 --> 00:03:44,667
autre chose pour considérer 

38
00:03:44,875 --> 00:03:50,292
la vie humaine. 

Übersetzung auf Deutsch
1
00:00:06,333 --> 00:00:08,958
Sartre, und die Liebe ist Wurst

2
00:00:09,333 --> 00:00:09,958
Liebe



3
00:00:10,292 --> 00:00:12,042
ist doch absurd.

4
00:00:17,000 --> 00:00:18,958
Und es wird immer so bleiben.

5
00:00:20,083 --> 00:00:21,000
Es ist sicherlich

6
00:00:21,208 --> 00:00:22,000
eine

7
00:00:22,208 --> 00:00:24,000
komische Bewertung

8
00:00:24,208 --> 00:00:27,000
Aber ich denke dass

9
00:00:27,208 --> 00:00:29,000
im Gegensatz zu unserem existentialistischen Dasein,

10
00:00:29,208 --> 00:00:33,000
das Ziel in Liebe,

11
00:00:33,208 --> 00:00:35,000
nicht die Freie Wahl sein sollte.

12
00:00:43,542 --> 00:00:44,875
Das heisst nicht

13
00:00:45,125 --> 00:00:46,125
das Ende der freien Wahl insgesamt

14
00:00:46,250 --> 00:00:48,000
und die Verschwindung der Freiheit.

15
00:00:48,208 --> 00:00:49,000
Es ist dialektisch sowie rhetorisch

16



00:00:49,208 --> 00:00:50,000
und phenomenologisch etwas anderes.

17
00:00:50,208 --> 00:00:51,000
An einem Punkt

18
00:00:51,167 --> 00:00:53,542
hat man nur eine geringe Freiheit

19
00:00:53,625 --> 00:00:55,500
bis man das Glück hat, die geliebten

20
00:00:55,583 --> 00:00:56,542
sexuellen

21
00:00:56,750 --> 00:00:58,042
Dinge machen zu können. 

22
00:01:19,708 --> 00:01:21,542
Das bildet halt diese Diskrepanz

23
00:01:21,875 --> 00:01:23,792
zwischen dem, was man als Gesamtheit

24
00:01:23,1000 --> 00:01:25,792
der objektiven Realität bezeichnen könnte

25
00:01:26,083 --> 00:01:27,917
und Liebe.

26
00:01:28,000 --> 00:01:29,583
In diesem Fall ist die freie Wahl

27
00:01:31,000 --> 00:01:32,000
unmöglich

28
00:02:04,542 --> 00:02:06,583
Das Ich ist für die Alterität da.

29



00:02:06,792 --> 00:02:10,583
Weil ich, ohne die anderen, ist unmöglich.

30
00:03:18,542 --> 00:03:20,000
Sobald ich auf

31
00:03:20,208 --> 00:03:22,542
sexueller

32
00:03:22,750 --> 00:03:25,000
Ebene von jemanden begehrt werde,

33
00:03:27,375 --> 00:03:30,000
Es betrifft jeden Menschen.

34
00:03:30,375 --> 00:03:33,125
Und definiert sie auch.

35
00:03:35,208 --> 00:03:38,167
"Wenn sie miteinander geschlafen haben,

36
00:03:38,417 --> 00:03:41,875
müssen sie etwas anderes finden

37
00:03:42,083 --> 00:03:44,667
um die ungeheure Absurdität ihrer Existenz

40
00:03:44,875 --> 00:03:50,292
zu verschleiern." Sartre

translation in English
1
00:00:06,333 --> 00:00:08,958
Sartre, love and sausages

2
00:00:09,333 --> 00:00:09,958
Love

3
00:00:10,292 --> 00:00:12,042
is absurd

4
00:00:17,000 --> 00:00:18,958



and always will be.

5
00:00:20,083 --> 00:00:21,000
Of course

6
00:00:21,208 --> 00:00:22,000
this is

7
00:00:22,208 --> 00:00:24,000
a strange statement of mine

8
00:00:24,208 --> 00:00:27,000
But I believe that, 

9
00:00:27,208 --> 00:00:29,000
despite our existentialistic human nature, 

10
00:00:29,208 --> 00:00:33,000
we have to admit that the choice in love 

11
00:00:33,208 --> 00:00:35,000
doesn’t exist. 

12
00:00:43,542 --> 00:00:44,875
but that doesn’t mean

13
00:00:45,125 --> 00:00:46,125
that is the end of our choices

14
00:00:46,250 --> 00:00:48,000
and the disappearing of our freedom.

15
00:00:48,208 --> 00:00:49,000
it is something

16
00:00:49,208 --> 00:00:50,000
totally different !

17
00:00:50,208 --> 00:00:51,000
At a certain point



18
00:00:51,167 --> 00:00:53,542
the freedom of choice vanishes,

19
00:00:53,625 --> 00:00:55,500
and it becomes impossible to do the

20
00:00:55,583 --> 00:00:56,542
sexual

21
00:00:56,750 --> 00:00:58,042
act.

22
00:01:19,708 --> 00:01:21,542
That’s the whole paradox

23
00:01:21,875 --> 00:01:23,792
between 

24
00:01:23,1000 --> 00:01:25,792
the objective existentialistic truth

25
00:01:26,083 --> 00:01:27,917
and love.

26
00:01:28,000 --> 00:01:29,583
In this case, the choice is

27
00:01:31,000 --> 00:01:32,000
impossible

28
00:02:04,542 --> 00:02:06,583
The alterity and I are the same,

29
00:02:06,792 --> 00:02:10,583
therefore I and the others do not exist alone.

30
00:03:18,542 --> 00:03:20,000
As soon as I am



31
00:03:20,208 --> 00:03:22,542
sexually

32
00:03:22,750 --> 00:03:25,000
appreciated, I get to the point of human being.

33
00:03:27,375 --> 00:03:30,000
That concerns every human

34
00:03:30,375 --> 00:03:33,125
and defines every human.

35
00:03:35,208 --> 00:03:38,167
« As they have slept together

36
00:03:38,417 --> 00:03:41,875
they’ll have to find other ways

37
00:03:42,083 --> 00:03:44,667
to escape from the enormous absurdity

38
00:03:44,875 --> 00:03:50,292
of their existence » Sartre


